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Opening of the Session

1. The Administrative and Legal Committee (CAJ) held its forty-ninth session in Geneva, 
on April 1, 2004, under the Chairmanship of Ms. Nicole Bustin (France).

2. The list of participants is reproduced in Annex I to this report.

3. The session was opened by the Chair, who welcomed the participants.  She extended a 
particular welcome to the Delegation of Lithuania, a State which had become the fifty-fourth 
member of the Union, on December 10, 2003.  The Delegation of Lithuania expressed its 
gratitude to the Office of the Union and the members of the Union for the assistance given to 
Lithuania in the process of its accession to the UPOV Convention.  The declaration of the 
Delegation of Lithuania is reproduced in Annex II to this report.

4. The Office of the Union explained that the report of the forty-eighth session of the CAJ 
had been adopted by correspondence (document CAJ/48/7).  However, after the date of 
adoption, the Delegation of Colombia had requested a correction to paragraph 37 to change 
the number of the Decision of the Andean Community from “391” to “345”.  The Chair 
proposed, and the CAJ agreed, that the corresponding correction be made to the report.
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Adoption of the Agenda

5. The CAJ adopted the agenda as presented in document CAJ/49/1, after having added a 
new item “Other matters” after item 8.

Report on Relevant Matters Discussed at the Fortieth Session of the Technical Committee

6. The Chair of the Technical Committee (TC) made an oral report on the work of the TC, 
which had held its fortieth session from March 29 to 31, 2004.

7. The CAJ was informed that document TGP/7 “Development of Test Guidelines” had 
been finalized and adopted.  That document was central to the work of the drafters of Test 
Guidelines and the Editorial Committee and would be of great help to them.  In relation to 
Test Guidelines, 19 were adopted at the fortieth session.

8. The Chair of the TC reported that developments concerning UPOV databases had been 
discussed, beginning with progress on the UPOV Code System.  Cooperation of UPOV with 
the Community Plant Variety Office (CPVO) in relation to the development of a Web-based 
Plant Variety Database had been discussed.  The TC had received confirmation that the 
UPOV-ROM version of the Plant Variety Database (which would continue to be important 
for a number of members) would not be discontinued without further discussion in UPOV.  
The TC had also witnessed the GENIE database being used for the first time for the 
production of document TC/40/4 “List of Species in Which Practical Knowledge has been 
Acquired or for Which National Test Guidelines have been Established”.

9. The TC had discussed the model study forming part of the project on the publication of 
variety descriptions, which, the TC Chair noted, would also be considered by the CAJ at the 
present session.

10. Discussions on molecular techniques had taken place.  Document TC/40/9, as amended 
at the meeting, was approved for setting out the current position of UPOV on molecular 
techniques and would be passed on to the CAJ for consideration at its October 2004 session.  
Document TC/40/9 was not a completely new document, as it contained elements of 
document TG/1/3 “General Introduction to the Examination of Distinctness, Uniformity and 
Stability and the Development of Harmonized Descriptions of New Varieties of Plants (the 
General Introduction) and document TC/38/14 Add.-CAJ/45/5 Add.

11. During the TC meeting, a number of other possible uses for molecular techniques in 
variety characterization, such as the enforcement of plant breeders’ rights, technical 
verification of identity and essential derivation, were raised, and it was agreed that those uses 
might be matters for discussion at a future meeting of the Ad hoc Subgroup of Technical and 
Legal Experts of Biochemical and Molecular Techniques (BMT Review Group).  This issue 
was, therefore, also being brought before the CAJ for consideration.

12. Following the resignation of Mr. Carlos Gómez-Etchebarne (Uruguay), the TC had 
decided to propose Mr. Luis Salaices (Spain), for election by the Council, on April 2, 2004, as 
Chairman of the Technical Working Party for Agricultural Crops for the remaining two 
sessions to be held in 2004 and 2005.
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13. It was agreed to recommend to the Council, for election in October 2004, 
Mrs. Julia Borys (Poland) as Chair of the Technical Committee and Mrs. Françoise Blouet 
(France) as Vice-Chair.

Transfer of Material for the Purposes of Examination of Distinctness, Uniformity and 
Stability:  Proposed Recommendations

14. The Vice Secretary-General introduced document CAJ/49/2.

15. The Chair invited comments in relation to the draft recommendations contained in the 
Annex of document CAJ/49/2, entitled “Draft Recommendations Concerning Information, 
Documents or Material Furnished for Examination Purposes”.

Draft Recommendation 1

16. The representative of the International Community of Breeders of Asexually 
Reproduced Ornamental and Fruit-Tree Varieties (CIOPORA) suggested to use the word 
“applicant” instead of “breeder” in the first paragraph of Draft Recommendation 1.  

17. In response to that suggestion, the Chair proposed to add a footnote with the definition 
of “breeder”, contained in Article 1(iv) of the 1991 Act of the UPOV Convention, which 
described who was entitled to protection (applicant) and also included the notion of successor 
in title.  She also recalled that this was the approach taken in the General Introduction 
(document TG/1/3).  

18. The Delegation of Australia requested an explanation of what was meant by “applicable 
law, rules and practices” in the second paragraph of Draft Recommendation 1.  

19. The Chair recalled that those draft recommendations referred to the technical 
examination, comprising information of a general nature which was public and not specific 
information to each application or particular examination.

20. The Delegation of Germany observed that the document under discussion concerned 
recommendations and, therefore, it was up to each member to decide what was relevant.

21. The Chair proposed to split the second paragraph of Draft Recommendation 1 into two 
paragraphs.  After the deletion of the words “In particular”, the new third paragraph would 
start with “The authority” and the word “should” would be changed to “shall”.

22. In relation to the section under Draft Recommendation 1 entitled “Publication”, there 
was agreement with the wording of paragraphs (a) and (b).  The Delegation of the 
Netherlands suggested that the third paragraph under the section “Publication” referred to 
paragraph (b) only.  In response to that suggestion, the Vice Secretary-General suggested to 
move the last paragraph under section “Publication” immediately into paragraph (b).

23. As regards the section “Public Inspection” in Draft Recommendation 1, the Delegation 
of Germany considered that the reference to “The authority should ensure that appropriate 
measures are in place to avoid the unauthorized removal of information, documents or 
material” was not necessary since it was part of the normal course of action of the work of the 
authority.
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24. The Delegation of the Netherlands agreed with the Delegation of Germany and 
proposed to include the sentence referred to in paragraph 23 of this report at the beginning of 
the document in a section that would be entitled “Introduction”.  

25. As regards the sentence referred to in paragraph 23 of this report which the Delegations 
of Germany and the Netherlands had proposed to move to the Introduction, the Delegation of 
Switzerland proposed to add the words “or that their use had been détourné” at the end of the 
sentence.

26. The Delegation of France agreed with the proposal of the Delegation of Switzerland.  It 
further suggested that the reference to “use” could be included in a general recommendation 
stating why, and for which activities, information and material were requested.  

27. In relation to the same sentence, the Delegation of the United States of America 
suggested to add, after the words “unauthorized removal”, the words “or use”.  

28. The representative of the International Seed Federation (ISF) proposed to add “and 
uses” after the words “unauthorized removal”.

29. The Chair clarified that the question concerning usage would be covered in other Draft 
Recommendations, to be discussed at a later stage.

30. Discussions took place on who might be entitled to consult information documents or 
material.  The representative of ISF referred to the notion of a person with legitimate interest.

31. The Delegation of Argentina also referred to the notion of legitimate interest and to the 
fact that a particular consultation could only take place upon prior request and approval.

32. In response to the suggestions made by the Delegation of Argentina and the 
representative of ISF, the Chair clarified that the notion of what was considered to be 
“legitimate interest” might depend on national or regional legislation and that the reference in 
the present text to “upon request” already implied that the request was subject to approval by 
the relevant authority.

33. The representative of the European Community clarified that the notion of “interest” 
had been removed from the legislation of the European Community and that any person might 
be entitled to submit a request for consultation.  He was not in favor of the proposals made by 
the Delegation of France and the representative of ISF to include the notion of usage in the 
sentence that had been moved to the introduction.  

34. The Delegation of the United States of America proposed to add in the first paragraph 
of the section “Public Inspection” after the words “for example”, the following words “under 
what circumstances, a third”.  The words “whether any” should be deleted.

35. The Chair considered that the first sentence of the first paragraph under section “Public 
Inspection” should read as follows:

“For example, under what circumstances a third person may, upon request:”

36. It was agreed to change the word “should” to “shall” in the first paragraph, under the 
section “Public Inspection”:  “It shall specify …”.
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37. The Delegation of Belgium requested clarification concerning the notion of “authority”.

38. The Chair clarified that “authority” referred to the authority entrusted with the task of 
granting breeders’ rights in conformity with the definition in Article 1(ix) of the 1991 Act of 
the UPOV Convention.

39. In relation to section “Exchange between authorities”, the representative of ISF stated 
that, as far as material was concerned, the exchange of material should be subject to the 
authorization of the breeder.

40. In relation to the comment made by the representative of ISF, the Chair noted that the 
notion of “use” would also be discussed when dealing with Draft Recommendation 3.  She 
further explained that the section “Exchange between authorities” had an illustrative purpose 
as indicated by the tense used in the first paragraph “might include”.

41. The Chair summarized the discussions and noted the agreement to add the word 
“documents” just after the word “information” in the first paragraph of 
Draft Recommendation 1;  as regards the second paragraph, to add a footnote with the 
definition of “breeder”;  to split the second paragraph of Draft Recommendation 1 into two 
paragraphs.  After the deletion of the words “in particular”, the new third paragraph would 
start with “The authority” and the word “should” would be changed to “shall”;  in relation to 
section under Draft Recommendation 1 entitled “Publication”, to move the last paragraph 
immediately into paragraph (b); to move the sentence “The authority should ensure that 
appropriate measures are in place to avoid the unauthorized removal of information, 
documents or material” under section “Public Inspection” in Draft Recommendation 1 to the 
Introduction;  in relation to the sentence moved to the Introduction, to consider how the 
notion of “use” should be addressed in the Introduction;  and that the first sentence of the first 
paragraph under section “Public Inspection” should read as follows:  “For example, under 
what circumstances a third person may, upon request:”.

Draft Recommendation 2

42. The Chair explained that the purpose of Draft Recommendation 2 was to clarify that 
information, documents and material of varieties furnished for examination purposes might be 
used by the authority for its activities concerning the examination of applications in general.

43. The Delegation of Argentina proposed that, if the objective of Draft Recommendation 2 
was to refer to the possibility that the authority could use the information provided with the 
particular application to examine also other applications, then some redrafting of Draft 
Recommendation 2 might be necessary.

44. The Delegation of Uruguay was in favor of the principle to use the information 
available for the examination of other applications.  

45. The Delegation of Germany proposed to delete the words “unless agreed otherwise by 
the authority”.

46. The Chair proposed that a new text for Draft Recommendation 2 be prepared in order to 
clarify that the use of information, documents and material furnished with a particular 
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application might be used for the examination of other applications.  She further noted the 
agreement to delete the words “unless agreed otherwise by the authority”. 

Draft Recommendation 3

47. The representative of ISF acknowledged that authorities might exchange material of 
varieties, but that exchange should be subject to formal agreement between the authority and 
the breeder.  He further explained that if a breeder had made the choice not to protect a variety 
in a particular country it may have been because the breeder did not wish material to be 
furnished to that country.

48. The Delegation of Argentina agreed with the principle that the material could be subject 
to exchange between authorities, but, if that exchange took place, the breeder should be 
informed accordingly.

49. The Delegation of the United States of America shared some of the concerns expressed 
by the representative of ISF and agreed that exchange of material should take place only if it 
was necessary.  It further agreed with the proposal of the Delegation of Argentina that the 
breeder needed to have knowledge of that exchange and also supported the view of the 
representative of ISF that the exchange should be subject to the breeder’s authorization.

50. The Delegation of Switzerland noted that there were some differences in the terms used 
in the English and German text in relation to the notion “to ensure the effective grant of 
breeders’ rights”.  

51. The Delegation of the Netherlands observed that the UPOV Convention required 
authorities to compare the candidate variety with other varieties whose existence was a matter 
of common knowledge.  In that sense, it wondered whether the authorization of the breeder 
was relevant when a candidate variety needed to be examined for distinctness.  

52. The Delegation of Spain also referred to Articles 5 and 7 of the 1991 Act of the 
UPOV Convention and wondered how the protection granted could be efficient if there were 
so many obstacles to obtain material or information, concerning other varieties, in order to 
comply with the condition of distinctness.

53. The Delegation of France explained that the authority was conscious of its 
responsibility and, therefore, in cases where material might have specific importance, it would 
not be exchanged without the authorization of the breeder.

54. The representative of the European Community supported the comments made by the 
Delegations of France, the Netherlands and Spain, on the role of the exchange of material in 
order to provide for an efficient examination.  He agreed with the first sentence of Draft 
Recommendation 3 and proposed to insert the notion that the legitimate interest of the breeder 
should be safeguarded in certain cases, for example, parental lines.  In those cases, it would be 
appropriate for authorities to have an agreement with the breeder.

55. The representative of CIOPORA said that breeders were in favor of exchange of 
information and documents between authorities.  However, he shared the concern expressed 
by some delegations and breeders in relation to the exchange of material.



CAJ/49/5
page 7

56. The representative of ISF understood the concerns of the Delegations of France, the 
Netherlands, Spain and Switzerland, and indicated that there was no problem in the exchange 
of material taking place within the European Union.  He further added that ISF was not 
against the exchange if the variety was officially registered or protected. 

57. The Delegation of Germany considered that Draft Recommendation 3 was well 
balanced and that the second sentence met the interests of both authorities and breeders.

58. The Delegation of the United States of America considered that the comment made by 
the Delegation of the Netherlands was an important one and indicated that Draft 
Recommendation 3 made no reference to the notion of common knowledge.  It further 
proposed to consider that matter in the revised version of Draft Recommendation 3.

59. The Delegation of the Netherlands appreciated the comment made by the representative 
of ISF and confirmed that its understanding of Draft Recommendation 3 was that it referred to 
varieties of common knowledge and that it did not consider rejected or withdrawn 
applications.  

60. The Chair noted that the legitimate interests of the breeders should be safeguarded and 
that there was support for the exchange of material if the variety was officially registered or 
protected.  It was agreed to clarify in a revised version of Draft Recommendation 3 that the 
exchange of information, documents and material concerned varieties whose existence was a 
matter of common knowledge.  

Draft Recommendation 4

61. The Delegation of Argentina and the representatives of CIOPORA and ISF expressed 
some concern in relation to the first paragraph and, in particular, the sentence “Unless 
otherwise provided by the authority and made known to the breeder”.  The 
Vice Secretary-General explained that the first part of the first paragraph was included in 
order to cover cases where, once the protection of the breeder’s right had expired, the material 
of that variety could be available in a gene bank for use in a breeding program.

62. The Delegation of the Netherlands supported the deletion of the first part of the sentence 
and suggested to include “without the authorization of the breeder” at the end of the first 
paragraph.  

63. The Delegation of Spain supported the proposal of the Delegation of the Netherlands 
and suggested that a particular reference might be necessary in those cases where material 
could be available after the expiration of the duration of the breeders’ rights.

64. The Delegation of the United States of America, while appreciating the intention to 
cover particular cases in the first part of the first paragraph, suggested that, in the present 
version of Draft Recommendation 4, it should be clarified if the recommendation applied to 
material of varieties before the granting of the breeder’s right, during the period of protection 
or after the breeder’s right had expired.  That comment might also apply to other draft 
recommendations.  It suggested that this point should be considered in the revision of the draft 
recommendations.  
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65. The Delegation of France was in favor of the proposal made by the Delegation of the 
Netherlands as it covered the different types of situations.  

66. The representative of ISF recalled that Article 12 of the 1991 Act of the 
UPOV Convention referred to the material furnished for examination purposes.  There was no 
reference to access to the material in Article 5 of the 1991 Act.  He further referred to 
Article 14 of the 1991 Act, which set out the scope of the breeder’s right.  

67. The Chair noted that there was agreement on the deletion of the first part of the sentence 
in Draft Recommendation 4 and there was a suggestion to include “without the authorization 
of the breeder” at the end of the first paragraph.  She further noted the suggestion to clarify in 
the new Draft Recommendation 4 if the word “material” referred to varieties before the 
granting of the breeder’s right, during the period of protection or after the breeder’s right had 
expired.

68. It was agreed that a new version of the draft recommendations would be prepared for 
the October 2004 session of the CAJ, taking into account the comments made.

Recommendations to Ensure the Independence of those DUS Examination Centers Which 
Have, or Have Links to, Breeding Activities

69. The Chair recalled that initial discussions on the subject matter covered by document 
CAJ/49/3 had already taken place during the forty-eighth session of the CAJ in October 2003 
(see document CAJ/48/2).  At the proposal of the Chair, it was agreed that, due to time 
constraints, discussions on document CAJ/49/3 would take place at the fiftieth session of 
the CAJ. 

UPOV Information Databases

70. The Technical Director introduced document TC/40/6-CAJ/49/4.

71. In relation to the Plant Variety Database, the Vice Secretary-General informed the CAJ 
that the CPVO was developing a project for a centralized database on variety denominations 
that relied on a database of information which would be essentially the same as that of the 
UPOV Plant Variety Database.  It was recognized that there would be mutual benefit if both 
parties cooperated in the work.  In that regard, a Memorandum of Understanding was under 
development for cooperation in the development and maintenance of a UPOV Web-based 
Plant Variety Database and the CPVO Centralized Database on Variety Denominations in a 
way which would minimize the overall cost of development of software and maintenance of 
data, maximize the completeness of the UPOV and CPVO databases, and secure compatibility 
of both databases.  More details of the cooperation would be reported at the fiftieth session of 
the CAJ.

72. The representative of the European Community indicated that CPVO was grateful for 
the work and cooperation with the Office of the Union and that CPVO would, in particular, 
use the UPOV Code System in its database for variety denominations.  He further indicated 
that CPVO would favor a quick and efficient system for the introduction and amendment of 
codes.  
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73. The Delegation of the United States of America expressed its appreciation for the work 
being undertaken.  The Delegation strongly supported the development of a Web-based 
database to maximize efficiency and to ensure compatibility, not just with CPVO, but with 
other users.  It welcomed the cooperation between CPVO and UPOV in the development of 
both databases and the possible cost-saving, whilst indicating the importance that the 
cooperation should not hamper future development of the UPOV software and related uses.  
The Delegation further expressed its agreement in relation to the proposals in paragraph 46(a), 
(b) and (c) of document TC/40/6-CAJ/49/4.  

74. In reply to the comments made by the Delegation of the United States of America, the 
Vice Secretary-General confirmed that the Memorandum of Understanding would not hamper 
possible future developments or uses of the UPOV Plant Variety Database.

75. The representative of ISF expressed its encouragement for the developments concerning 
the UPOV Plant Variety Database.  The representative requested that the additional 
information on the UPOV-ROM be included on the Web-based database and that the CD-
ROM media be continued for a long time since it was important for some countries.

76. The Technical Director indicated that, at the fifty-first session of the CAJ, it was 
planned to demonstrate a prototype of the UPOV Web-based Plant Variety Database.

77. The Delegation of Argentina supported the cooperation between UPOV and CPVO.  
It noted that a simplified format for the submission of data to the Plant Variety Database was 
a very important development.  In relation to paragraph 46 of document TC/40/6-CAJ/49/4, 
the Delegation endorsed the possibility that the Plant Variety Database be updated on a 
monthly basis.

78. The Chair recorded that the CAJ took note of the information provided in document 
TC/40/6-CAJ/49/4 and agreed with the proposals in paragraphs 45, 46 and 47 of that 
document.

Publication of Variety Descriptions

79. The Technical Director reported on the meeting of the Ad hoc Working Group on the 
Publication of Variety Descriptions (WG-PVD) held in Geneva on March 31, 2004.  

80. The Working Group on the Publication of Variety Descriptions (WG-PVD) had met on 
the evening of March 31, 2004.  Firstly, it had reviewed progress in the model study, and in 
that respect it was fortunate in having two of the coordinators of the model study attending the 
meeting.  Secondly, it had considered how to address the administrative, legal and financial 
issues that were raised by the CAJ at its last meeting.  Thirdly, it had reviewed the workplan 
and the future work.  Most of the discussions revolved around the model study and technical 
aspects.  The Technical Director highlighted that model studies would now be conducted on 
eight crops, these being apple, barley, Chinese Cabbage, Lettuce, Petunia, Potato and 
Strawberry.  It was confirmed that the proposal to include Rose in the study had been 
withdrawn and instead, Alstroemeria was included the model study. 

81. The main focus of the discussions in the WG-PVD had been to look at the number of 
varieties for which descriptions were to be compared.  The WG-PVD had noticed that, for 
example, in Barley, Lettuce and Potato there were very large numbers of varieties and, 
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therefore, large numbers of descriptions which would be compared.  In two of the crops, 
namely Chinese Cabbage and Alstroemeria, there was a relatively small number of varieties, 
but this was because the number of varieties described in more than one territory was very 
small.  However, it was noted that in two crops, namely Apple and Strawberry, there might be 
some encouragement to include a larger number of varieties.  In addition, in order to increase 
the range of coverage of the model study overall, it was decided to circulate, to all members 
of the Union, the lists of varieties on which the model studies would be based, and to 
encourage members to provide descriptions of those varieties where available.  It was 
considered important to emphasize that it was not necessary to provide descriptions of all the 
varieties if some were not available.  It was also emphasized that descriptions would be useful 
even where these did not contain all the characteristics.

82. A further matter concerning the technical aspects was the need to conduct a thorough 
analysis of the data received and how to present that data.  It was recognized that, in general, 
this was a matter for the statisticians.  However, a proposal was made that the GAIA software 
developed in France might be used in the model study and that proposal would be considered 
further.

83. The WG-PVD also considered the development of the project in relation to the 
development of the web-based database, because of the possibility of including variety 
description information in that database in the future - if that was decided to be appropriate.  
It was concluded that it was necessary to bear in mind the possibility of including 
descriptions, but also photographs and ways of linking the two types of information for a 
variety.  

84. As far as the administrative, legal and financial issues were concerned, there had been a 
brief discussion, and it was clear that, at this stage, there were no barriers to the study and no 
urgent matters concerning administrative, legal and financial issues that needed to be 
addressed.  For that reason, the meeting planned in October 2004 to look at the administrative 
and legal issues had been cancelled and the next meeting would take place in April 2005 
when there could be a review of progress on the model studies.

85. The CAJ noted and welcomed the work of the WG-PVD.

Variety Denominations

86. The Senior Legal Officer reported on the sixth meeting of the Ad hoc Working Group 
on Variety Denominations (WG-VD), held in Geneva on April 1, 2004, at which 
18 participants were present from 11 members and 3 observer organizations.  The WG-VD 
studied a proposal to revise UPOV Recommendation 9 and the List of Classes for Variety 
Denomination Purposes (documents WG-VD/5/3 and WG- VD/6/2).

87. The contents of document WG-VD/5/3 were based on the replies to the Questionnaire 
concerning that matter, addressed to members and observers of the CAJ.  It contained a 
redrafting of Recommendation 9 and proposals for the revision of the list of classes for variety 
denomination purposes which assisted in the understanding and application of certain 
elements of Article 20(2) of the 1991 Act of the UPOV Convention (or the equivalent under 
the 1978 Act).  It had been found necessary to receive additional information on the proposals 
to revise the list of classes and authorities had been requested to provide the reasoning behind 
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those proposals.  That additional information received from eight authorities and two 
organizations appeared in document WG-VD/6/2. 

88. The consensus reached at the WG-VD was that, in the absence of clear reasons 
otherwise, classes should be deleted in favor of the general principle.  The authorities would 
be contacted again shortly in order to provide further comments on the proposals to revise the 
List of Classes. 

89. The WG-VD reached a consensus in relation to certain proposals for revision of the List 
of Classes and also identified other proposals which would require further consultation or 
coordination with relevant parties.  For example, the Technical Working Party for Ornamental 
Plants and Forest Trees (TWO) and Technical Working Party for Fruit Crops (TWF) would 
be consulted in relation to proposals concerning ornamental plants and fruit genera and 
species, respectively.  The WG-VD would seek to finalize, at its next meeting, a complete 
proposal to revise the List of Classes for variety denomination purposes.

90. At the next meeting of the WG-VD, to be held in October 2004, the WG-VD would 
study a new draft of document “Draft Explanatory Notes on Article 20 of the 1991 Act of the 
UPOV Convention Concerning Variety Denominations”.

Program for the Fiftieth Session

91. It was agreed that the program for the fiftieth session would include the following 
items:

1. Draft recommendations concerning information, documents or material furnished 
for examination purposes

2. Draft recommendations to ensure the independence of those DUS examination 
centers which have, or have links to, breeding activities

3. Draft Explanatory Notes on Article 15(1)(i) and (2) of the 1991 Act of the 
UPOV Convention:  Acts done privately and for non-commercial purposes and 
provisions on farm-saved seed

4. Molecular techniques

5. UPOV information databases

6. Specific issues concerning the interface between patents and breeders’ rights

7. Publication of variety descriptions

8. Variety denominations.
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Other Matters

92. The Chair explained that the new item of the agenda “Other matters” concerned the 
proposal to the Council of a candidate for the Vice-Chairmanship of the CAJ.  She reported 
that, on December 12, 2003, Mr. Doug Waterhouse, Registrar, Plant Breeder’s Rights, 
Department of Agriculture, Fisheries and Forestry of Australia, had informed the Office of the 
Union that he would not be able to continue to serve as Vice-Chair of the CAJ due to his 
election, on October 23, 2003, as Vice-President of the Council of UPOV.  It was, therefore, 
necessary that the CAJ propose a candidate to be elected by the Council of UPOV as the 
Vice-Chair of the CAJ for the remaining period of the term of office, starting on April 2, 
2004, and ending with the thirty-eighth ordinary session of the Council, on October 21, 2004. 

93. It was agreed that the CAJ should propose that Mr. Krieno Fikkert (Netherlands) be 
elected by the Council as Vice-Chair of the CAJ at the twenty-first extraordinary session of 
the Council of UPOV, on April 2, 2004.

94. The present report has been adopted by 
correspondence.

[Annex I follows]
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AFRIQUE DU SUD / SOUTH AFRICA / SÜDAFRIKA / SUDÁFRICA

Julian JAFTHA, Head, Directorate: Genetic Resources, Private Bag X973, Pretoria 0001  
(tel.: +27 12 319 6024  fax: +27 12 319 6329  e-mail:  smgrm@nda.agric.za)

Tele Alfred MAPHOTO, Legal Advisor, Department of Agriculture, 20, Beatrix Street, 
Arcadia, Pretoria 0001  (tel.: +27 12 319 7329  e-mail:  his@nda.agric.za)

ALLEMAGNE / GERMANY / DEUTSCHLAND / ALEMANIA

Michael KÖLLER, Leiter Rechtsreferat, Bundessortenamt, Osterfelddamm 80, 
30627 Hannover (tel.: +49 511 9566624  fax: +49 511 563362  
e-mail: michael.koeller@bundessortenamt.de) 

ARGENTINE / ARGENTINA / ARGENTINIEN

Marcelo LABARTA, Director de Registro de Variedades, Instituto Nacional de 
Semillas (INASE), Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Alimentos (SAGPyA), 
Ministerio de la Economía y Producción, Paseo Colón 922, 3 piso, of. 347, 
1063 Buenos Aires (tel.: +54 11 4349 2444  fax: +54 11 4349 2444  
e-mail: mlabar@sagpya.minproduccion.gov.ar) 

Andrea REPETTI (Sra.), Primera Secretaria, Misión Permanente, 10, route de l’Aéroport, 
Case postale 536, 1215 Ginebra 15, Suiza  (tel.: +41 22 929 8600  fax: +41 22 929 5995  
e-mail: mission.argentina@ties.itu.int)

AUSTRALIE / AUSTRALIA / AUSTRALIEN

Doug WATERHOUSE, Registrar, Plant Breeder’s Rights Office, Australian Government, 
Department of Agriculture, Fisheries and Forestry (DAFF), P.O. Box 858, 
Canberra ACT 2601 (tel.: +61 2 6272 4228  fax: +61 2 6272 3650  
e mail: doug.waterhouse@daff.gov.au) 
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BELGIQUE / BELGIUM / BELGIEN / BÉLGICA

Camille VANSLEMBROUCK (Mme), Ingénieur, Office de la propriété intellectuelle, 
North Gate III, 5ème étage, 16, blvd. du Roi Albert II, 1000 Bruxelles (tel.: +32 2 2065158  
fax: +32 2 2065750  e-mail: camille.vanslembrouck@mineco.fgov.be) 

BRÉSIL / BRAZIL / BRASILIEN / BRASIL

Álvaro A. NUNES VIANA, Coordinateur pour la protection des cultivars, Service national de 
protection des cultivars (SNPC), Ministère de l’agriculture, de l’évelage et de 
l’approvisionnement, Esplanada dos Ministerios, Bloco D, Anexo A, Térreo, Salas 1-12, 
Brasilia, D.F. (tel.: +55 61 2182163  fax: +55 61 2242842  e-mail: aviana@agricultura.gov.br) 

BULGARIE / BULGARIA / BULGARIEN

Panayot DIMITROV, Head, Chemistry, Biotechnology, Plant Varieties and Animal Breeds 
Department, Patent Office, 52B, Dr. G.M. Dimitrov. Blvd, 1040 Sofia 
(tel.: +359 2 9701466   fax: +359 2 8708325  e-mail:  pdimitrov@bpo.bg) 

Nikolay KOLEV, Counsellor of Law, Executive Agency for Variety Testing, Field Inspection 
and Seed Control (EAVTFISC), Ministry of Agriculture and Forestry, 125, Tzarigradsko Str., 
Block 1, 113 Sofia ((tel.: +359 2 981 6094  fax: +359 2 986 3142
e-mail: iasas@spnet.net)

Anna KOLEVA (Mrs.), Assistant Counsellor at Law, Executive Agency for Variety Testing, 
Field Inspection and Seed Control (EAVTFISC), Ministry of Agriculture and Forestry, 
125, Tzarigradsko Str., Block 1, 113 Sofia (tel.: +359 2 981 6094  fax: +359 2 986 3142
e-mail: iasas@spnet.net)

CANADA / KANADA / CANADÁ

Valerie SISSON (Ms.), Commissioner, Plant Breeders’ Right Office, Plant Production 
Division, Canadian Food Inspection Agency (CFIA), 59 Camelot Drive, Ottawa, 
Ontario K1A 0Y9 (tel.: +1 613 225 2342  fax: +1 613 228 6629  
e-mail: vsisson@inspection.gc.ca) 

Glyn CHANCEY, Director, Plant Production Division, Canadian Food Inspection 
Agency (CFIA), 59 Camelot Drive, Ottawa, Ontario K1A 0Y9 (tel.: +1 613 228 6696  
fax: +1 613 2286615  e-mail: chanceygd@inspection.gc.ca) 

Sandy MARSHALL (Ms.), Examiner, Plant Breeders’ Rights Office, Plant Health and 
Production Division, Canadian Food Inspection Agency (CFIA), 59 Camelot Drive, Ottawa, 
Ontario K1A 0Y9  (tel.: +1 613 225 2342 ext. 4392  fax: +1 613 228 6629  
e-mail: smarshall@inspection.gc.ca)
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CHINE / CHINA

LI Yanmei (Mrs.), Project Administrator, Department for International Cooperation, State 
Intellectual Property Office (SIPO), P.O. Box 8020, 6, Xitucheng Road, Haidian District, 
Beijing 100088 (tel.: +86 10 6209 3288  fax: +86 10 6201 9615  
e mail: liyanmei@sipo.gov.cn)  

ZHAO Yangling (Mrs.), First Secretary, Permanent Mission, 11, chemin de Surville, 
1213 Petit-Lancy 2, Switzerland  (tel.: +41 22 8795678  fax: +41 22 7937014  
e-mail: mission.china@ties.itu.int)

COLOMBIE / COLOMBIA / KOLUMBIEN

Ana Luisa DÍAZ JIMÉNEZ (Sra.), Coordinador Nacional, Derechos de Obtentor de 
Variedades y Producción de Semillas, Instituto Colombiano Agropecuario (ICA), Calle 37, 
# 8-43, Piso 4, Bogotá D.F. (tel.: +57 1 232 8643  fax: +57 1 232 4697  
e-mail: obtentores.semillas@ica.gov.co)  

DANEMARK / DENMARK / DÄNEMARK / DINAMARCA

Heidi ELBERLING (Mrs.), Scientific Adviser, The Danish Plant Directorate, Ministry of 
Food, Agriculture and Fisheries, Skovbrynet 20, 2800 Lyngby 
(tel.: +45  45263731  fax: +45  45263610  e-mail: hel@pdir.dk) 

ESPAGNE / SPAIN / SPANIEN / ESPAÑA

Luis SALAICES, Jefe de Área del Registro de Variedades, Oficina Española de Variedades 
Vegetales (OEVV), Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación (MAPA), 
Calle Alfonso XII, No. 62, 28014 Madrid (tel.: +34 91 3476712  fax: +34 91 3476703  
e-mail: lsalaice@mapya.es) 

ESTONIE / ESTONIA / ESTLAND

Pille ARDEL (Mrs.), Head, Variety Control Department, Plant Production Inspectorate, 
71024 Viljandi (tel.: +372 43 346 50  fax: +372 43 346 50  e-mail: pille.ardel@plant.agri.ee)  
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ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE / UNITED STATES OF AMERICA / 
VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA / ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA

Karen M. HAUDA (Mrs.), Patent Attorney, Office of International Relations, U.S. Patent and 
Trademark Office (USPTO), Department of Commerce, Box 4, Washington, D.C. 20231 
(tel.: +1 703 305 9300 ext. 129  fax: +1 703 305 8885  e-mail: karen.hauda@uspto.gov) 

Paul M. ZANKOWSKI, Commissioner, Plant Variety Protection Office, Agricultural 
Marketing Service, U.S. Department of Agriculture, 10301 Baltimore Blvd., Room 400, 
Beltsville, MD 20705 - 2351 (tel.: +1 301 504 5518  fax: +1 301 504 5291  
e-mail: paul.zankowski@usda.gov) 

Jon SANTAMAURO, Intellectual Property Attaché, Permanent Mission to the World Trade 
Organization (WTO), 11, route de Prégny, 1292 Chambésy, Switzerland 
(tel.: +41 22 749 4111  fax: +41 22 749 4880  e-mail: jsantamauro@ustr.gov) 

FÉDÉRATION DE RUSSIE / RUSSIAN FEDERATION / RUSSISCHE FÖDERATION / 
FEDERACIÓN DE RUSIA

Yuri A. ROGOVSKIY, Deputy Chairman, Chief of Methods Department, State Commission 
of the Russian Federation for Selection Achievements Test and Protection, Orlikov per., 1/11, 
Moscow 107139 (tel.: +70 095 208 6775  fax: +70 095 207 8626  
e-mail: statecommission@mtu-net.ru)  

Madina OUMAROVA (Mrs.), Expert of Methods Department, State Commission of the 
Russian Federation for Selection Achivements Test and Protection, Orlicov per., 1/11, 
Moscow 107139 (tel.: +70 095 204 4297  fax: +70 095 207 8726  e-mail: desel@agro.aris.ru) 

Ilya GRIBKOV, Attaché, Permanent Mission, 15, av. de la Paix, 1202 Geneva, Switzerland  
(tel.:  +41 22 733 1870  fax:  +41 22 734 4044  e-mail:  igribkov@hotmail.com)

FINLANDE / FINLAND / FINNLAND / FINLANDIA

Arto VUORI, Director, Plant Variety Rights Office, Ministry of Agriculture and Forestry, 
Hallituskatu 3 A, P.O. Box 30, 00023 Government (tel.: +358 9 160 53316  
fax: +358 9 160 52203  e-mail: arto.vuori@mmm.fi)
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FRANCE / FRANKREICH / FRANCIA

Bernard MATHON, Chef, Bureau de la sélection végétale et des semences, Ministère de 
l’agriculture, de l’alimentation, de la pêche et des affaires rurales, 3, rue Barbet de Jouy, 
75349 Paris 07 SP  (tel.: +33 1 4955 4579  fax: +33 1 4955 5075  
e-mail: bernard.mathon@agriculture.gouv.fr)  

Nicole BUSTIN (Mlle), Secrétaire général, Comité de la protection des obtentions végétales 
(CPOV), Ministère de l’agriculture et de la pêche, 11, rue Jean Nicot, 75007 Paris 
(tel.: +33 1 4275 9314  fax: +33 1 4275 9425  e-mail: nicole.bustin@geves.fr) 

Joël GUIARD, Directeur adjoint, Service administratif toutes espèces, Groupe d’étude et de 
contrôle des variétés et des semences (GEVES), La Minière, 78285 Guyancourt Cedex 
(tel.: +33 1 3083 3580  fax: +33 1 3083 3629  e-mail: joel.guiard@geves.fr) 

HONGRIE / HUNGARY / UNGARN / HUNGRÍA

Karoly NESZMÉLYI, General Director, National Institute for Agricultural Quality 
Control (NIAQC), Keleti Karoly u. 24, P.O. Box 30, 93, 1024 Budapest (tel.: +36 1 212 4711  
fax: +36 1 212 2670  e-mail: neszmelyik@ommi.hu) 

Marta POSTEINER-TOLDI (Mrs.), Vice-President, Hungarian Patent Office, Garibaldi u.2, 
1054 Budapest (tel.: +36 1 311 4841  fax: +36 1 302 3822  e-mail: posteiner@hpo.hu) 

Mária PETZ-STIFTER (Ms.), Industrial Property Adviser, Hungarian Patent Office, Garibaldi 
u.2, 1054 Budapest (tel.: +36 1 474 5907  fax: +36 1 479 5850  
e-mail: petzne@hpo.hu) 

IRLANDE / IRELAND / IRLAND / IRLANDA

John V. CARVILL, Controller of Plant Breeders’ Rights, Plant Variety Rights Office, 
Department of Agriculture and Food, National Crop Variety Testing Centre, Backweston, 
Leixlip, Co. Kildare (tel.: +353 1 630 2902  fax: +353 1 628 0634  
e-mail: john.carvill@agriculture.gov.ie)  

JAPON / JAPAN / JAPÓN

Sanji TAKEMORI, Director, Seeds and Seedlings Division, Agricultural Production Bureau, 
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries (MAFF), 1-2-1 Kasumigaseki, Chiyoda-ku, 
Tokyo 100-8950 (tel.: +81 3 3591 0524  fax: +81 3 3502 5301  
e-mail: sanji_takemori@nm.maff.go.jp) 

Akio KONDO, Deputy Director, Seeds and Seedlings Division, Agricultural Production 
Bureau, Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries (MAFF), 1-2-1 Kasumigaseki, 
Chiyoda-ku, Tokyo 100-8950 (tel.: +81 3 3502 3591  fax: +81 3 3502 5301  
e-mail: akio_kondou@nm.maff.go.jp)  
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KENYA / KENIA

John C. KEDERA, Managing Director, Kenya Plant Health Inspectorate Service (KEPHIS), 
Waiyaki Way, P.O. Box 49592, Nairobi (tel.: +254 20 4440087  fax: +254 20 4448940  
e-mail: kephis@nbnet.co.ke)  

LETTONIE / LATVIA / LETTLAND / LETONIA

Sergejs KATANENKO, Director, Plant Variety Testing Department, State Plant Protection 
Service, 49, Lubanas str., 1073 Riga (tel.: +371 7365567  fax: +371 7365561  
e-mail: sergejs.katanenko@vaad.gov.lv)

LITUANIE / LITHUANIA / LITAUEN / LITUANIA

Sigita JUCIUVIENE (Mrs.), Deputy Director, Lithuanian Plant Variety Testing Centre, 
Smelio 8, 2025 Vilnius (tel.: +370 5 2343647  fax:  +370 5 2341862  
e-mail: sigita.juciuviene@avtc.lt) 

MEXIQUE / MEXICO / MEXIKO / MÉXICO

Enriqueta MOLINA MACÍAS (Srta.), Directora, Servicio Nacional de Inspección y 
Certificación de Semillas (SNICS), Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, 
Pesca y Alimentación (SAGARPA), Av. Presidente Juárez, 13, Col. El Cortijo, Tlalnepantla, 
Estado de México 54000 (tel.: +52 55 5384 2213  fax: +52 55 5390 1441  
e-mail: enriqueta.molina@sagarpa.gob.mx)

Karla T. ORNELAS LOERA (Sra.), Tercera Secretaria, Misión Permanente, 16, avenue 
de Budé, 1202 Ginebra, Suiza (tel.: +41 22 748 0707  fax: +41 22 748 0708  
e-mail: mission.mexico@ties.itu.int) 

NORVÈGE / NORWAY / NORWEGEN / NORUEGA

Haakon SØNJU, Registrar, Plant Variety Board, P.O. Box 3, 1431 Aas (tel.: +47 64 944400  
fax: +47 64 944410  e-mail: haakon.sonju@ mattilsynet.no) 

Kåre SELVIK, Director General, Head, Plant Variety Board, Royal Ministry of Agriculture, 
P.O. Box 8007 Dep., 0030 Oslo (tel.: +47 2 224 9253  fax: +47 2 224 2753  
e-mail: kare.selvik@ld.dep.no)  

NOUVELLE-ZÉLANDE / NEW ZEALAND / NEUSEELAND / NUEVA 

Chris BARNABY, Assistant Commissioner of Plant Variety Rights, New Zealand Plant 
Variety Rights Office (PVRO), Private Bag 4714, Christchurch (tel.: +64 3 9626206  
fax: +64 3 9626202  e-mail: chris.barnaby@pvr.govt.nz)
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PARAGUAY

José Arnaldo PAIVA AGÜERO, Director, Dirección de Semillas (DISE), Gaspar Rodríguez 
de Francia No. 685, San Lorenzo  (tel.: +595 21 582 201  fax: +595 21 584 645  
e-mail: japaiva126@hotmail.com) 

Lorena PATIÑO (Sra.), Segunda Secretaria, Misión Permanente, 28A, chemin du 
Petit-Saconnex, 1209 Ginebra, Suiza  (tel.: +41 22 7403211  fax: +41 22 7403290  
e-mail: mission.paraguay@ties.itu.int)

PAYS-BAS / NETHERLANDS / NIEDERLANDE / PAÍSES BAJOS

Chris M.M. VAN WINDEN, Account Manager Propagating Material, Ministry of 
Agriculture, Nature and Food Quality, Postbus 20401, 2500 EK The Hague 
(tel.: +31 70 3784281  fax: +31 70 3786156  e-mail: c.m.m.van.winden@minlnv.nl) 

Krieno Adriaan FIKKERT, Secretary-General, Board for Plant Breeders’ Rights, Postbus 27, 
6710 BA Ede (tel.: +31 318 822580  fax: +31 318 822589  e-mail: k.a.fikkert@rkr.agro.nl) 

POLOGNE / POLAND / POLEN / POLONIA

Edward S. GACEK, Director General, Research Centre for Cultivar Testing (COBORU), 
63-022 Slupia Wielka (tel.: +48 61 2852341  fax: +48 61 2853558  
e-mail: e.gacek@coboru.pl) 

Julia BORYS (Ms.), Head, DUS Testing Department, Research Centre for Cultivar Testing 
(COBORU), 63-022 Slupia Wielka (tel.: +48 61 285 23 41  fax: +48 61 285 35 58  
e-mail: j.borys@coboru.pl or sekretariat@coboru.pl)  

PORTUGAL

José S. DE CALHEIROS DA GAMA, Conseiller juridique, Mission permanente, 
33, rue Antoine-Carteret, 1202 Genève, Suisse (tel.: +41 22 9180200  fax: +41 22 918 0228  
e-mail: mission.portugal@ties.itu.int)
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RÉPUBLIQUE DE CORÉE / REPUBLIC OF KOREA / REPUBLIK KOREA / 
REPÚBLICA DE COREA

SONG In Ho, Director, Division of Variety Test, National Seed Management Office, 
233-1, Mangpo-dong, Paldal-gu, Suwon-si, Kyunggi-do 442-400 (tel.: +82 31 204 8773  
fax: +82 31 203 7431  e-mail: inhos@seed.go.kr)

CHOI Keun-Jin, Examination Officer/Senior Researcher, National Seed Management Office, 
433, Anyang 6-dong, Anyang City, Kyunggi-do 430-016
(tel.: +82 31 4670190  fax: +82 31 4670161  e-mail: kjchoi@seed.go.kr) 

KIM Jun-Kyung, Patent Examiner, Examination Division of Agriculture, Forestry and 
Fisheries, Korean Industrial Property Office, Gov. Complex Taejon Bldg. 4, 
920, Dunsan-dong, Seo- ku, 302-701 Daejeon (tel.: +82 42 4815637  fax: +82 42 4723514  
e-mail: cherry4@kipo.go.kr)  

RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA / REPUBLIC OF MOLDOVA / REPUBLIK MOLDAU / 
REPÚBLICA DE MOLDOVA

Dumitru BRINZILA, President, State Commission for Crops Variety Testing and 
Registration, Ministry of Agriculture, 162, Boulevard Stefan cel Mare, C.P. 1873, 
2004 Chisinau (tel.: +373 2 246222  fax: +373 2 246921  e-mail: brinzila@csip.moldova.md) 

Natalia NADIOJKINA (Mrs.), Chief Expert, Preliminary Examination Division, State 
Agency on Industrial Property Protection (AGEPI), 24/1, Andrei Doga str., 2024 Chisinau 
(tel.: +373 22 493016(223)  fax: +373 22 440119  e-mail: nadiojkina@agepi.md)  

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE / CZECH REPUBLIC / TSCHECHISCHE REPUBLIK / 
REPÚBLICA CHECA

Daniel JUREČKA, Director, Plant Variety Testing Division, Central Institute for Supervising 
and Testing in Agriculture (ÚKZÚZ), Hroznová 2, 656 06 Brno (tel.: +420 5 43217649  
fax: +420 5 43212440  e-mail: daniel.jurecka@ukzuz.cz) 

ROUMANIE / ROMANIA / RUMÄNIEN / RUMANIA

Adriana PARASCHIV (Mrs.), Head of Division, Examination Department, State Office for 
Inventions and Trademarks, 5, Jon Ghica, Sector 3, P.O. Box 52, 70018 Bucharest 
(tel.: +40 21 3155698  fax: +40 21 3123819  e-mail: adriana.paraschiv@osim.ro) 

Mihaela Rodica CIORA (Mrs.), Counsellor, State Institute for Variety Testing and 
Registration, Ministry of Agriculture, Food and Forestry, 61, Marasti, Sector 1, 
71329 Bucharest (tel.: +40 21 223 1425  fax: +40 21 222 5605  
e-mail: mihaela_ciora@gmx.net) 

Gabriela ENESCU (Mrs.), Legal Adviser, State Office for Inventions and Trademarks, 
5, Ion Ghica Str., Sector 3, P.O. Box 52, Bucharest 70018 (tel.: +40 21 3132492  
fax: +40 21 3123819  e-mail: gabi_enescu@hotmail.com)  
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ROYAUME-UNI / UNITED KINGDOM / VEREINIGTES KÖNIGREICH / 
REINO UNIDO

Michael H. MILLER, Policy Administrator, Plant Variety Rights Office and Seeds Division, 
Department for Environment, Food and Rural Affairs (DEFRA), White House Lane, 
Huntingdon Road, Cambridge CB3 0LF (tel.: +44 1223 342 375  fax: +44 1223 342 386  
e-mail: michael.miller@defra.gsi.gov.uk)  

Michael S. CAMLIN, Department of Agriculture and Rural Development, Plant Testing 
Station, 50 Houston Road, Crossnacreevy, Belfast, BT6 9SH (tel.: +44 2890 548000  
fax: +44 2890 548001  e-mail: michael.camlin@dardni.gov.uk) 

SLOVAQUIE / SLOVAKIA / SLOWAKEI / ESLOVAQUIA

Bronislava BÁTOROVÁ (Ms.), Plant Breeder’s Rights Department, Central Agricultural 
Control and Testing Institute, Variety Testing Department (ÚKZÚP), Stefánikova 88, 
94901 Nitra (tel.: +421 37 6551080  fax: +421 37 6523086  e-mail: bathorovab@stonline.sk)

SUÈDE / SWEDEN / SCHWEDEN / SUECIA

Gunnar KARLTORP, Head of Office, National Plant Variety Board, Box 1247, 171 24 Solna 
(tel.: +46 8 7831261  fax: +46 8 833170  e-mail: karltorp@svn.se) 

Christina TÖRNSTRAND (Ms.), Senior Administrative Officer, Ministry of Agriculture, 
8, Fredsgatan, 10333 Stockholm (tel.: +46 8 4051107  fax: +46 8 206496  
e-mail: christina.tornstrand@agriculture.ministry.se) 

SUISSE / SWITZERLAND / SCHWEIZ / SUIZA

Pierre Alex MIAUTON, Chef de Service, Certification, semences et plants, Station fédérale 
de recherches en production végétale de Changins, Agroscope, Case postale 254, 1260 
Nyon 1 (tel.: +41 22 3634668  fax: +41 22 3615469  e-mail: pierre.miauton@rac.admin.ch) 

Manuela BRAND (Frau), Koordinatorin, Büro für Sortenschutz, Bundesamt für 
Landwirtschaft, Mattenhofstrasse 5, 3003 Bern (tel.: +41 31 3222524  fax: +41 31 3222634  
e-mail: manuela.brand@blw.admin.ch)  

Eva TSCHARLAND (Frau), Hauptabteilung Forschung und Beratung, Rechtsdienst, 
Bundesamt für Landwirtschaft, Mattenhofstrasse 5, 3003 Bern 
(tel.: +41 31 322 2594  fax: +41 31 323 5455  e-mail: eva.tscharland@blw.admin.ch) 
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TUNISIE / TUNISIA / TUNESIEN / TÚNEZ

Mares HAMDI, Directeur général des affaires juridiques et foncières, Ministère de 
l’agriculture, de l’environnement et des ressources hydrauliques, 30, rue Alain Savary, 
1002 Tunis (tel.: +216 71 842317  fax: +216 71 784419)  

Kacem CHAMAKHI, Ingénieur principale, Service d’homologation et de la protection des 
obtentions végétales, Direction générale de la Protection et du contrôle de la qualité des 
produits agricoles, Ministère de l’Agriculture, de l’environnement et des ressources 
hydrauliques, 30, rue Alain Savary, 1002 Tunis (tel.: +216 71 788979  fax: +216 71 784419 
e-mail: ch- kacem2000@yahoo.fr)

UKRAINE / UCRANIA

Oleksandr M. GONCHAR, Director, Ukrainian Institute for Plant Variety Examination, 
15, Henerala Rodimtseva str., 03041 Kyiv (tel.: +380 44 258 3456  fax: +380 44 257 9934  
e-mail:  sops@sops.gov.ua) 

Valentyna ZAVALEVSKA (Mrs.), Leading scientific specialist, Ukrainian Institute for Plant 
Variety Examination, 15, Henerala Rodimtseva str., 03041 Kyiv (tel.: +380 44 2583456  
fax: +380 44 2579934  e-mail: sops@sops.gov.ua) 

Oksana V. ZHMURKO (Mrs.), Head, Department of Scientific and Technical Provision for 
International Integration and Publishing Activity, Ukrainian Institute for Plant Variety 
Examination, 15, Henerala Rodimtseva str., 03041 Kyiv (tel.: +380 44 257 9938  fax: +380 44 
257 9934  e-mail: zhmurko@sops.gov.ua) 

Svitlana TKACHYK (Mrs.), Head, Laboratory for Qualifying Examination, Ukrainian 
Institute for Plant Variety Examination, 15, Henerala Rodimtseva str., 03041 Kyiv
(tel. +380 44 257 9935  fax:  +380 44 257 9934  e-mail:  sops@sops.gov.ua)

URUGUAY

Gustavo E. BLANCO, Asesor, Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca, 
Constituyente 1476, piso 3, CP 11200 Montevideo (tel.: +598 2 412 6308  
fax: +598 2 412 6331  e-mail: gblanco@mgap.gob.uy)  
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II. OBSERVATEURS / OBSERVERS /
BEOBACHTER / OBSERVADORES

ALGÉRIE / ALGERIA / ALGERIEN / ARGELIA

Ali MATALLAH, Directeur, Affaires juridiques et de la réglementation, Ministère de 
l’agriculture et du développement rural (MADR), 12 Amirouche, 8791 Alger 
(tel.: +213 21 746406  fax: +213 21 429351  e-mail:  alidaj2002@yahoo.fr)

Nora LOUANCHI (Mme), Sous-directrice, Ministère de l’agriculture et du développement 
rural (MADR), Villa 114, Ilot 16, Del y Brahim, Alger  (tel.:  +213 21 745986  
fax:  +213 21 745986)

ÉGYPTE / EGYPT / ÄGYPTEN / EGIPTO

Ahmed Mohamed HUSSEIN, Under-Secretary for Seed Certification, Head, Central 
Administration for Seed Testing and Certification (CASC), Agricultural Services Sector, 
Ministry of Agriculture and Land Reclamation, 8 Gammaa El Kahera Street, P.O. Box 147, 
Rabei el Giezy, Giza, 12211 Cairo (tel.: +20 2 5720839  fax: +20 2 5720998  
e-mail:  casc@casc.gov.eg) 

Gamal Eissa ATTYA, General Director, Head, Plant Variety Protection Office, Central 
Administration for Seed Testing and Certification (CASC), 8 Gamma Street, P.O. Box 147, 
Giza, 12211 Cairo (tel.: +20 2 5728962  fax: +20 2 5718562  
e-mail: gamalattya@hotmail.com) 

Samer El-Sayed ISMAIL, Agricultural Engineer, Project Seed Certification, Central 
Administration of Seed Testing and Certification (CASC), GTZ-Office, 4D El Gezira Street, 
Zamalek, Cairo (tel.: +20 2 5718562  fax: +20 2 5718562  e-mail: samer_esm@hotmail.com) 

Walter Gustav FROELICH, Technical Advisor, Project Seed Certification, Central 
Administration of Seed Testing and Certification (CASC), GTZ-Office, 4D El Gezira Street, 
Zamalek, Cairo (tel.: +20 2 5718562  fax: +20 2 5718562  
e-mail: seedcert@brainy1.ie-eg.com) 

PÉROU / PERU / PERÚ

Alejandro NEYRA, Segundo Secretario, Misión Permanente, 71, av. Louis Casaï, 
1216 Cointrin, Suiza (tel.: +41 22 791 7720  fax: +41 22 791 7728  
e-mail:  alejandro.neyra@ties.itu.int)
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THAÏLANDE / THAILAND / TAILANDIA

Ramarin KRABUANRATANA, Policy and Planning Analyst, Ministry of Agriculture and 
Cooperatives, Rajadamnern Nok. Rd, Bangkok  (tel.: +66 2 6298971  fax: +66 2 2813958  
e-mail:  ramarin2000@hotmail.com) 

Suthamma MANEEPITAK (Miss), Policy and Planning Analyst, Ministry of Agriculture and 
Cooperatives, Rajadamnern Nok. Rd, Bangkok  (tel.: +66 2 6298971  fax: +66 2 2813958  
e-mail:  smaneepitak@hotmail.com) 

III. ORGANISATIONS / ORGANIZATIONS /
ORGANISATIONEN / ORGANIZACIONES

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OMPI) / 
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (WIPO) / 
WELTORGANISATION FÜR GEISTIGES EIGENTUM (WIPO) /  
ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL (OMPI)

Karen LEE RATA (Mrs.), Senior Counsellor, World Intellectual Property Organization 
(WIPO), 34, chemin des Colombettes, 1211 Geneva 20, Switzerland  
(tel.: +41 22 338 9960  e-mail: karen.lee@wipo.int) 

COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE / EUROPEAN COMMUNITY / EUROPÄISCHE 
GEMEINSCHAFT / COMUNIDAD EUROPEA

Jacques GENNATAS, Head of Sector, Plant Variety Property Rights, Health and Consumer 
Protection Directorate-General, European Commission, 101, rue Froissart, 
Office: F101 05/92, 1049 Brussels, Belgium (tel.: +32 2 295 97 13  fax: +32 2 295 60 43  
e-mail: jacques.gennatas@cec.eu.int) 

Bart KIEWIET, President, Community Plant Variety Office (CPVO), 
3, boulevard Maréchal Foch, B.P. 2141, 49021 Angers Cedex 02, France 
(tel.: +33 2 4125 6410  fax: +33 2 4125 6410  e-mail: kiewiet@cpvo.eu.int) 

Martin EKVAD, Head of Legal Affairs, Community Plant Variety Office (CPVO), 
3, boulevard Maréchal Foch, B.P. 2141, 49021 Angers Cedex 02, France 
(tel.: +33 2 4125 6415  fax: +33 2 4125 6410  e-mail: ekvad@cpvo.eu.int) 

Patrick RAVILLARD, Counsellor, European Commission, Permanent Delegation to the 
International Organizations in Geneva, 37-39, rue de Vermont, P.O. Box 195, 
1211 Geneva 20, Switzerland (tel.: +41 22 9182218  fax: +41 22 7342236  
e-mail: patrick.ravillard@cec.eu.int)
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ORGANISATION AFRICAINE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (OAPI) / 
AFRICAN INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION (OAPI) / 
ORGANIZACIÓN AFRICANA DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL (OAPI)

Wéré Régine GAZARO (Mme), Chef de Service des brevets et titres dérivés, Organisation 
africaine de la propriété intellectuelle (OAPI), B.P. 887, Yaoundé, Cameroun 
(tel.: +237  2205747  fax: +237  2205727  e-mail: wereregine@hotmail.com)  

COMMUNAUTÉ INTERNATIONALE DES OBTENTEURS DE PLANTES 
ORNEMENTALES ET FRUITIÈRES DE REPRODUCTION ASEXUÉE (CIOPORA) / 
INTERNATIONAL COMMUNITY OF BREEDERS OF ASEXUALLY 
REPRODUCED ORNAMENTAL AND FRUIT-TREE VARIETIES (CIOPORA) / 
INTERNATIONALE GEMEINSCHAFT DER ZÜCHTER VEGETATIV 
VERMEHRBARER ZIER- UND OBSTPFLANZEN (CIOPORA) / COMUNIDAD 
INTERNACIONAL DE OBTENTORES DE VARIEDADES ORNAMENTALES Y 
FRUTALES DE REPRODUCCIÓN ASEXUADA (CIOPORA)

René ROYON, Secrétaire général, Communauté internationale des obtenteurs de plantes 
ornementales et fruitières de reproduction asexuée (CIOPORA), 128, square du Golf, 
06250 Mougins, France (tel.: +33 4 93900850  fax: +33 4 93900409  
e-mail: royon@club-internet.fr) 

Edgar KRIEGER, Executive Secretary, International Community of Breeders of Asexually 
Reproduced Ornamental and Fruit-Tree Varieties (CIOPORA), Düsternstrasse 1, 
20355 Hamburg, Deutschland (tel.: +49 40 55563702  fax: +49 40 55563703  
e-mail: edgar_krieger@web.de) 

FÉDÉRATION INTERNATIONALE DES SEMENCES (ISF) / INTERNATIONAL 
SEED FEDERATION (ISF) / INTERNATIONALER SAATGUTVERBAND (ISF) / 
FEDERACIÓN INTERNACIONAL DE SEMILLAS (ISF)

Bernard LE BUANEC, Secretary General, International Seed Federation (ISF), 
7, chemin du Reposoir, 1260 Nyon, Switzerland (tel.: +41 22 365 44 20  
fax: +41 22 365 44 21  e-mail: isf@worldseed.org) 

Jean DONNENWIRTH, International Intellectual Property Manager, 
Pioneer Hi- Bred S.A.R.L., Chemin de l’Enseigure, 31130 Aussonne, France
(tel.: +33 5 61062084  fax: +33 5 61062091  e-mail: jean.donnenwirth@pioneer.com)

Pierre ROGER, Directeur de la propriété intellectuelle, Groupe Limagrain Holding, 
Rue Limagrain, Boîte postale 1, 63720 Chappes, France (tel.: +33 4 7363 4069  
fax: +33 4 7364 6737  e-mail: pierre.roger@limagrain.com) 
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IV. BUREAU / OFFICERS / VORSITZ / OFICINA

Nicole BUSTIN (Ms.), Chairperson
Doug WATERHOUSE, Vice-Chairman

V. BUREAU DE L’UPOV / OFFICE OF UPOV / BÜRO DER UPOV /
OFICINA DE LA UPOV

Rolf JÖRDENS, Vice Secretary-General
Peter BUTTON, Technical Director
Raimundo LAVIGNOLLE, Senior Counsellor
Makoto TABATA, Senior Counsellor
Yolanda HUERTA (Mrs.), Senior Legal Officer
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ANNEX II

Declaration Made by the Delegation of Lithuania

Madam President, 
Ladies and Gentlemen,

On behalf of the Government of the Republic of Lithuania, on behalf of the Ministry of 
Agriculture, Lithuania appreciates the warm welcome into the UPOV family.  We are very 
honored to be a member of UPOV.

On November 10, 2003, Lithuania deposited its instrument of accession to the 
UPOV Convention (1991 Act).  On December 10, 2003, Lithuania became the fifty-fourth 
member of UPOV.

On October 20, 1999, the Council of UPOV examined the conformity of the Law on the 
Protection of Plant Varieties and Seed Cultivation of 1997 with the provisions of the 
UPOV Convention.  According to the recommendations of the Council of UPOV and the 
relevant authorities of Lithuania, the new Law on the Protection of Plant Varieties was 
adopted by the Parliament of the Republic of Lithuania on November 22, 2001.

Plant breeders’ rights in Lithuania fall under the responsibility of the Lithuanian State 
Plant Varieties Testing Centre.  This Centre has the appropriate legal and institutional 
framework for the grant of protection of plant breeders’ rights.  The staff received excellent 
training in Denmark in the field of plant breeders’ rights.

Lithuania cooperates in DUS testing with Estonia and Poland.  As of today, protection 
is available in Lithuania for 22 genera and species of agricultural plants, vegetables and fruit 
trees.

I would like to emphasize our gratitude for the assistance received by the Office of the 
Union in the legislative and accession procedures of Lithuania to the UPOV Convention.

I would like also to convey thanks to experts from Denmark, France, the Community 
Plant Variety Office (CPVO), and from other authorities of members of the Union for their 
help and cooperation.

Thank you.

[End of Annex II and of document]


